Exodus 37 Building the Tabernacle Furniture 

อพยพ 37 อาคารพลับพลาเฟอร์นิเจอร์
In Exodus 25 we studied the instruction given to Moses for the building of these items, and now in this chapter the actual work is done.   

ในอพยพ 25 เราศึกษาการเรียนการสอนให้แก่โมเสสสำหรับการสร้างของรายการเหล่านี้และตอนนี้ในบทนี้ทำงานที่เกิดขึ้นจริงจะทำ
We’ve talked about these items before so we will mainly just read the Scriptures this morning.

เราได้พูดคุยเกี่ยวกับรายการเหล่านี้ก่อนเพื่อที่เราจะได้ส่วนใหญ่ก็อ่านพระคัมภีร์ในวันนี้ 
Making the Ark of the Covenant

การหีบพันธสัญญา
1Bezalel made the ark of acacia wood. Two cubits and a half was its length, a cubit and a half its breadth, and a cubit and a half its height. 

1 เบซาเลลทำหีบด้วยไม้กระถินเทศ   ยาวสองศอกคืบ   กว้างศอกคืบและสูงศอกคืบ 

2And he overlaid it with pure gold inside and outside, and made a molding of gold around it. 

2หีบนั้นเขาหุ้มด้วยทองคำบริสุทธิ์ ทั้งข้างในและข้างนอก   และได้ทำกระจังรอบหีบนั้นด้วยทองคำ 

3And he cast for it four rings of gold for its four feet, two rings on its one side and two rings on its other side. 

3เขาหล่อห่วงทองคำสี่ห่วงติดไว้ที่มุมทั้งสี่ ด้านนี้สองห่วง   และด้านนั้นสองห่วง 

4And he made poles of acacia wood and overlaid them with gold 

4เขาทำคานหามด้วยไม้กระถินเทศหุ้มด้วยทองคำ 

5and put the poles into the rings on the sides of the ark to carry the ark. 

5เขาสอดคานหามเข้าที่ห่วงข้างหีบสำหรับใช้ยกหีบนั้น 

6And he made a mercy seat of pure gold. Two cubits and a half was its length, and a cubit and a half its breadth. 

6แล้วเขาทำพระที่นั่งกรุณาด้วยทองคำบริสุทธิ์   ยาวสองศอกคืบกว้างศอกคืบ 

7And he made two cherubim of gold. He made them of hammered work on the two ends of the mercy seat, 

7เขาทำเครูบทองคำสองรูป โดยใช้ค้อนทำ   ตั้งไว้ที่ปลายพระที่นั่งกรุณาทั้งสองข้าง 

8one cherub on the one end, and one cherub on the other end. Of one piece with the mercy seat he made the cherubim on its two ends. 

8เขาทำเครูบไว้ที่ปลายพระที่นั่งกรุณาข้างละรูป   เขาทำเครูบนั้นตอนปลายทั้งสองข้างเป็นเนื้อเดียวกับ พระที่นั่งกรุณา 

9The cherubim spread out their wings above, overshadowing the mercy seat with their wings, with their faces one to another; toward the mercy seat were the faces of the cherubim. 

9ให้เครูบกางปีกออกเบื้องบนปกพระที่นั่งกรุณาไว้ด้วยปีก   และให้หันหน้าเข้าหากัน   คือให้เครูบหันหน้ามาตรงพระที่นั่งกรุณา 

Making the Table
ทำโต๊ะ
10He also made the table of acacia wood. Two cubits was its length, a cubit its breadth, and a cubit and a half its height. 

10เขาเอาไม้กระถินเทศทำโต๊ะตัวหนึ่ง ยาวสองศอก กว้างหนึ่งศอก   และสูงศอกคืบ 

11And he overlaid it with pure gold, and made a molding of gold around it. 

11เขาหุ้มโต๊ะนั้นด้วยทองคำบริสุทธิ์   และทำกระจังทองคำรอบโต๊ะนั้นด้วย 

12And he made a rim around it a handbreadth wide, and made a molding of gold around the rim. 

12เขาทำประกับขอบโต๊ะนั้นกว้างหนึ่งฝ่ามือโดยรอบ   แล้วทำกระจังทองคำประกอบรอบประกับนั้น 

13He cast for it four rings of gold and fastened the rings to the four corners at its four legs. 

13เขาหล่อห่วงทองคำสี่อันติดไว้ที่มุมโต๊ะทั้งสี่ตรงขาโต๊ะ 

14Close to the frame were the rings, as holders for the poles to carry the table. 

14ห่วงนั้นติดชิดกับกระจังสำหรับสอดคานหาม 

15He made the poles of acacia wood to carry the table, and overlaid them with gold. 

15เขาทำคานหามด้วยไม้กระถินเทศหุ้มด้วยทองคำ สำหรับหามโต๊ะนั้น 

16And he made the vessels of pure gold that were to be on the table, its plates and dishes for incense, and its bowls and flagons with which to pour drink offerings. 

16และเขาทำเครื่องใช้สำหรับโต๊ะนั้นมี จาน ชาม ช้อน   กับอ่างน้ำและคนโทที่ใช้รินเครื่องดื่มบูชา   ซึ่งทำด้วยทองคำบริสุทธิ์ทั้งสิ้น 

Making the Lampstand
ทำคันประทีปอัน
17He also made the lampstand of pure gold. He made the lampstand of hammered work. Its base, its stem, its cups, its calyxes, and its flowers were of one piece with it. 

17เขาทำคันประทีปอันหนึ่งด้วยทองคำบริสุทธิ์   ฐานและลำตัวของคันประทีปนั้นใช้ค้อนทำดอก   คือฐานดอกและกลีบทำเป็นเนื้อเดียวกันกับคันประทีป 

18And there were six branches going out of its sides, three branches of the lampstand out of one side of it and three branches of the lampstand out of the other side of it; 

18มีกิ่งหกกิ่งแยกออกจากลำคันประทีปนั้นข้างละสามกิ่ง 

19three cups made like almond blossoms, each with calyx and flower, on one branch, and three cups made like almond blossoms, each with calyx and flower, on the other branch—so for the six branches going out of the lampstand. 

19แต่ละกิ่งมีดอกเหมือนดอกอัลมันด์สามดอก   ทุกๆดอกมีฐานดอก และกลีบ เป็นดังนี้ทั้งหกกิ่ง   ซึ่งยื่นออกจากลำคันประทีป 

20And on the lampstand itself were four cups made like almond blossoms, with their calyxes and flowers, 

20สำหรับลำคันประทีปนั้น   มีดอกสี่ดอกเหมือนดอกอัลมันด์ทั้งฐานดอกและกลีบ 

21and a calyx of one piece with it under each pair of the six branches going out of it. 

21ใต้กิ่งทุกๆคู่ทั้งหกกิ่งที่ลำคันประทีปนั้น   ให้มีกระเปาะเป็นเนื้อเดียวกันกับคันประทีป 

22Their calyxes and their branches were of one piece with it. The whole of it was a single piece of hammered work of pure gold. 

22กระเปาะและกิ่งเป็นเนื้อเดียวกันกับคันประทีป ทำทุกส่วนเป็นเนื้อเดียวกันด้วยทองคำบริสุทธิ์ และใช้ค้อนทำ 

23And he made its seven lamps and its tongs and its trays of pure gold. 

23เขาทำตะเกียงเจ็ดดวงสำหรับคันประทีปนั้น ตะไกรตัดไส้ตะเกียงและถาดรอง ด้วยทองคำบริสุทธิ์ 

24He made it and all its utensils out of a talent of pure gold. 

24คันประทีปและเครื่องใช้ทั้งหมดสำหรับคันประทีปนั้น   เขาทำด้วยทองคำบริสุทธิ์หนักหนึ่งตะลันต์ 

Instructions were given for the incense and oil back in Exodus 30. 
คำแนะนำในการได้รับการเครื่องหอมและน้ำมันในอพยพ 30
Making the Altar of Incense
สร้างแท่นบูชา  
25He made the altar of incense of acacia wood. Its length was a cubit, and its breadth was a cubit. It was square, and two cubits was its height. Its horns were of one piece with it. 

25เขาสร้างแท่นบูชา  สำหรับเผาเครื่องหอมด้วยไม้กระถินเทศ   ยาวศอกหนึ่ง  กว้างศอกหนึ่ง  เป็นรูปสี่เหลี่ยมจัตุรัส  และสูงสองศอก   เชิงงอนที่มุมแท่นนั้นก็เป็นไม้ท่อนเดียวกันกับแท่น 

26He overlaid it with pure gold, its top and around its sides and its horns. And he made a molding of gold around it, 

26เขาหุ้มแท่นนั้นด้วยทองคำบริสุทธิ์   ทั้งด้านบนและด้านข้างทั้งสี่ด้าน และเชิงงอนด้วย และเขาทำกระจังทองคำรอบแท่นนั้น 

27and made two rings of gold on it under its molding, on two opposite sides of it, as holders for the poles with which to carry it. 

27เขาทำห่วงทองคำสองห่วงติดไว้ใต้กระจังทั้งสองด้าน   ตรงข้ามกัน เป็นที่สำหรับสอดใส่ไม้คานหาม 

28And he made the poles of acacia wood and overlaid them with gold. 

28เขาทำไม้คานหามนั้นด้วยไม้กระถินเทศหุ้มด้วยทองคำ 

29He made the holy anointing oil also, and the pure fragrant incense, blended as by the perfumer. 

29เขาปรุงน้ำมันเจิมอันศักดิ์สิทธิ์และปรุงเครื่องหอมบริสุทธิ์   ด้วยเครื่องเทศตามศิลปะของช่างปรุง

At the Phuket Gateway there is a model of the island.  I often take foreign visitors there so they can see what the island is like and know where things are.  

เกตเวย์ที่ภูเก็ตมีรูปแบบของเกาะ ผมมักจะมีนักท่องเที่ยวต่างชาติเพื่อที่จะได้เห็นสิ่งที่เป็นเหมือนเกาะและทราบว่าสิ่งที่
The Tabernacle and its furnishings and later the Temple were models of Heaven and the worship of God there.  

พลับพลาและก็ตกแต่งและต่อมาวิหารได้แบบจำลองของสวรรค์และเคารพบูชาของพระเจ้ามี
In the Bible, burning incense is often a picture of prayer.  Notice David’s prayer 

ในพระคัมภีร์ไบเบิลธูปเผาไหม้มักจะเป็นสัญลักษณ์ของการลอธิษฐาน ประกาศคำอธิษฐานของดาวิด
Psalms เพลงสดุดี 141:1-2 1O LORD, I call upon you; hasten to me! Give ear to my voice when I call to you!
1เพลงสดุดี ของดาวิด   ข้าแต่พระเจ้า ข้าพระองค์ร้องทูลต่อ พระองค์ ขอทรงรีบตอบข้าพระองค์   
 ขอทรงเงี่ยพระกรรณฟังเสียงข้าพระองค์   เมื่อข้าพระองค์ร้องทูลพระองค์   

2Let my prayer be counted as incense before you, and the lifting up of my hands as the evening sacrifice!

2ขอให้คำอธิษฐานของข้าพระองค์เป็นดัง เครื่องหอมต่อพระพักตร์พระองค์   
 และที่ข้าพระองค์ยกมือขึ้นอธิษฐาน เป็นดังเครื่องสัตวบูชาเวลาเย็น 
John saw the elders in heaven with incense 

ยอห์นเห็นพวกผู้ใหญ่ในสวรรค์ด้วยเครื่องหอม
Revelation 5:8 And when he had taken the scroll, the four living creatures and the twenty-four elders fell down before the Lamb, each holding a harp, and golden bowls full of incense, which are the prayers of the saints. 

วิวรณ์ 5:8 เมื่อพระองค์ทรงรับหนังสือนั้นแล้ว   สัตว์ทั้งสี่กับผู้อาวุโสยี่สิบสี่คนนั้น   ก็ทรุดตัวลงถวายบังคมพระเมษโปดก   ทุกคนถือพิณและถือขันทองคำบรรจุเครื่องหอม   ซึ่งเป็นคำอธิษฐานของธรรมิกชนทั้งปวง
Revelation วิวรณ์ 8:3-4 3And another angel came and stood at the altar with a golden censer, and he was given much incense to offer with the prayers of all the saints on the golden altar before the throne, 

3และทูตสวรรค์อีกองค์หนึ่งถือกระถางไฟทองคำออกมายืนอยู่ที่แท่น      พระเจ้าได้ทรงประทานเครื่องหอมเป็นอันมากแก่ทูตองค์นั้น   เพื่อให้ถวายร่วมกับคำอธิษฐานของธรรมิกชนทั้งปวงบนแท่นทองคำ ที่อยู่หน้าพระที่นั่งนั้น 

4and the smoke of the incense, with the prayers of the saints, rose before God from the hand of the angel. 

4และควันเครื่องหอมนั้นก็ลอยขึ้นไปพร้อมกับคำอธิษฐานของธรรมิกชนทั้งหลาย   จากมือทูตสวรรค์สู่เบื้องพระพักตร์ของพระเจ้า
The burning of incense along with prayers continued in the Temple by the Jews in the New Testament.  

การเผาไหม้ของเครื่องหอมพร้อมกับลอธิษฐานอย่างต่อเนื่องในวิหารพระโดยชาวยิวในพระคัมภีร์ใหม่
We read in Luke that Zechariah a priest, and the father of John the Baptist was chosen to enter the Temple and burn the incense calling the people to a time of prayer.  

เราได้อ่านในลูกาที่เศคาริยาห์ปุโรหิตและพ่อของยอห์นแบ๊บติสได้รับการคัดเลือกเพื่อเข้าสู่วิหารพระและเผาเครื่องหอมเรียกคนให้เวลาของการลอธิษฐาน
Luke ลูกา 1:8-13 
8Now while he was serving as priest before God when his division was on duty, 

8ขณะที่เศคาริยาห์ทำหน้าที่ปุโรหิตเข้าเฝ้าพระเจ้า   เมื่อกองเวรของท่านเข้าประจำการ 

9according to the custom of the priesthood, he was chosen by lot to enter the temple of the Lord and burn incense. 

9ท่านได้ฉลากตามธรรมเนียมของปุโรหิต   ต้องเข้าไปในพระวิหารเผาเครื่องหอมบูชา 

10And the whole multitude of the people were praying outside at the hour of incense. 

10ส่วนบรรดาประชาชนก็อธิษฐานอยู่ภายนอก   ในเวลาเผาเครื่องหอมนั้น 

11And there appeared to him an angel of the Lord standing on the right side of the altar of incense. 

11ทูตองค์หนึ่งของพระเจ้า   มาปรากฏแก่เศคาริยาห์ยืนอยู่ที่ข้างขวาแท่นเผาเครื่องหอมบูชา 

12And Zechariah was troubled when he saw him, and fear fell upon him. 

12เมื่อเศคาริยาห์เห็นก็ตกใจกลัว 

13But the angel said to him, “Do not be afraid, Zechariah, for your prayer has been heard, and your wife Elizabeth will bear you a son, and you shall call his name John. 

13แต่ทูตองค์นั้นกล่าวแก่ท่านว่า   “เศคาริยาห์เอ๋ย   อย่ากลัวเลย   ด้วยได้ทรงฟังคำอธิษฐานของท่านแล้ว   นางเอลีซาเบธ   ภรรยาของท่านจะมีบุตรเป็นผู้ชาย   และท่านจงตั้งชื่อบุตรนั้นว่ายอห์น  

We can make a few comparisons between prayer and incense. 

เราสามารถทำการเปรียบเทียบระหว่างสองสามคำอธิษฐานและด้วยเครื่องหอม
 Incense was to be beaten and pounded before it was used, and serious prayer often comes from a broken heart and in humility. . 

เครื่องหอมนี้จะถูกตีและโขลกก่อนที่จะถูกใช้และลอธิษฐานที่รุนแรงมักจะมาจากหัวใจที่แตกสลายและในความอ่อนน้อมถ่อมตน
Psalms เพลงสดุดี 51:17 17The sacrifices of God are a broken spirit; a broken and contrite heart, O God, you will not despise.

17เครื่องบูชาที่พระเจ้าทรงรับได้คือจิตใจที่ชอกช้ำ   จิตใจที่สำนึกผิดและชอกช้ำนั้น   ข้าแต่พระเจ้า  พระองค์มิได้ 
Incense is not of any use until you light it with fire.  We have fire in our prayers through the Holy Spirit.  

เครื่องหอมไม่ได้ในการใช้งานใด ๆ จนกว่าคุณแสงกับไฟ ไฟไหม้ในคำอธิษฐานของเราพร้อมด้วย
พระวิญญาณบริสุทธิ์
Incense naturally rises up toward heaven, and the design of prayer is to ascend unto the throne of God.  

เครื่องหอมธรรมชาติค่อยๆเพิ่มขึ้นต่อสวรรค์และการออกแบบการอธิษฐานคือการขึ้นไปแก่ราชบัลลังก์ของพระเจ้า
Lastly incense makes a sweet smell, and prayers give a sweet smell to God. 

เครื่องหอมสุดท้ายทำให้กลิ่นหอมและลอธิษฐานให้กลิ่นหอมต่อพระเจ้า
8

